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VORWORT

Die Men schen hei li gen in ih rem Le bens raum die Per so nen, Sa chen und Orte,
die sie für wich tig hal ten, und erläutern man che, de ren Ge heim nis se sie nicht
lösen können, auf ver schie de ne Wei se. Sie fügen man che er leb ten Ge scheh
nis se hin zu und über lie fern sie so den Ge ner atio nen. Vie le Ge schich ten ver
brei ten sich mündlich. So bil det sich eine mündli che Kul tur. Ei ner der wich
tigs ten Zwei ge der mündli chen Kul tur sind die Sa gen.
Die Sa gen sind die Grund be stand tei le, die den Men schen mit an de ren Men
schen, den Men schen mit der Land schaft, den Men schen mit den an de ren We
sen, den Men schen mit den über natürli chen Kräften in ei nem Her zens bund
ein an der bin den.
Wir ar chi vie ren die Da ten: Spra che, Ge schich te und Kul tur mit den Feld ar bei
ten, die wir  in brei ten Re gio nen der Türkei  seit un gefähr  sech zehn Jah ren
durchführen. Ei nes von die sen Ar chiv the men sind die Sa gen. Wir können ru
hig sa gen, dass die türki sche Welt eine sehr rei che Sa gen kul tur be sitzt. Die
Türkei, der schöne und wich ti ge Teil der türki schen Welt, be wahrt natürlich
auch die sel ben Be son der hei ten in sich. Fast über je den Baum, Vo gel, Stein,
je des In sekt, Tier, und große Persönlich keit gibt eine Sage.
Wir ha ben uns ent schlos sen, die Sa gen in un se rem Ar chiv mit al len Men schen
auf der gan zen Welt zu tei len und sie zu veröffent li chen. Und die se Ar beit
wird so lan ge dau ern, bis wir alle Sa gen, die in der Türkei erzählt wer den,
veröffent li chen.
Von die sem Kul tur schatz sol len so wohl die jun ge türki sche Ge ner ati on, wie
auch alle jun ge Men schen auf der Welt Nut zen zie hen. Die se Tra di ti on muss
so gar ohne Ab bruch von den jun gen Ge ner atio nen wei ter geführt wer den, um
die Sa gen zu wei te ren künfti gen Ge ner atio nen zu über lie fern.
Die se Samm lung benötig te viel Mühe. Be son ders schul de ich Dank an die
Per so nen, die uns Sa gen erzählt hat ten, Quel len für un se re Ar beit wa ren, die
ge dul dig un se re Fra gen be ant wor tet und uns da bei sehr ge hol fen ha ben.
Eine an de re Etap pe die ser Ar beit war die Kor rek tur. An die ser Stel le sei Dank
an mei ne Ehe frau, Li te ra tur leh re rin Fi kriye DEMIR, mei ne Ar beits kol le gen
Dr. Meh met Dur sun ERDEM, As si sten tin Ülker EN, Ge schichts leh rer Ku
bi lay GÜL, die mich bei der Ent ste hung des vor lie gen den Bu ches un terstützt
ha ben.
Mein be son de rer Dank gilt mein Va ter Meh met DEMIR, der mir während sei
ner Le bens zeit vie le Sa gen erzählt hat te. Al lah gebe ihm die ewi ge Ruhe!
Si vas, den 29. Ok to ber 2006 Prof. Dr. Ne ca ti DEMIR
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ZU DER ÜBERSETZUNG

Wie in vie len Über set zun gen tra ten auch man che Schwie rig kei ten während
der Über tra gung die se Sa gen aus dem Türki schen ins Deut sche auf. Manch
mal gab  es meh re re Über set zungsmöglich kei ten  in  die Ziel spra che –  oder
auch gar kei ne. Um die se Schwie rig kei ten zu bewälti gen, wur den ei ni ge No
men und Ver be in Ori gi nal spra che auf ge schrie ben und mit Fußno ten erklärt.
Be son ders die Orts na men sind abhängig von der Ge schich te, und wenn sie ins
Deut sche über setzt wer den, ver lie ren die Sa gen ih ren In halt. Denn vie le der
Orts na men sind sehr mit der türki schen Pho ne tik ver bun den. Z.B. die Orts na
men Ar gus tu (türk. „er kus tu“), Bi ben (türk. „Bi ben“ u. „Bir ben“). Um den
In halt zu be wah ren, müssen die Ausdrücke in Ori gi nal spra che wie der ge ben
wer den.
Ein an de res Bei spiel sind Per so nen na men, wie Koy un Baba. Er er hielt den
Na men von Scha fen, die er schlach te te. Da Koy un Baba ein Per so nen na me
ist, wur de  er auf Türkisch ge schrie ben, während  in der Ge schich te an statt
Koy un der deut sche Name Schaf ver wen det wur de.
Eine an de re Schwie rig keit mach ten man che Ausdrücke, die auch in der deut
schen Spra che, wenn auch nicht sehr häufig, ge braucht wer den. Z.B. Hod scha
(türk. Hoca), Gha zi (türk. Gazi), Wali (türk. Vali), Had schi (Hac ). Zwar sind
sie so ge schrie ben, dass die deut sche Le ser/in sie leicht le sen können, aber die
Ab sicht war da bei be son ders, die Vor stel lun gen der deut schen Le ser/in nicht
zu be gren zen. Dschinn  und Ha ra mi  sind an de re Bei spie le. Sol che Na men
wur den  be son ders  in  Ori gi nal spra che  auf ge schrie ben.  Denn  mit  dem  Ge
brauch Räuber an statt Ha ra mi, oder Geist an statt Dschinn war schwer den
orien ta li schen Ge schmack wie der zu ge ben.
Und letzt lich; die türki sche Buch sta ben , , ç wur den auch in Orts na men auf
ge schrie ben, aber um noch leich ter aus zudrücken soll  – g ,  – sch , ç – tsch
ge le sen wer den.

bra him ÖZBAKIR
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1. DIE WEINENDEN TANNENBÄUME

Die wei nen den Tan nenbäume be fin
den sich auf dem Çaml k BabaGip
fel des  Dor fes  Aydo an der  Klein
stadt Div ri i der Pro vinz Si vas. Die
se  Bäume  ste hen  auf  ei nem  ho hen
Gip fel des Südens des Dor fes.
Nach  der  Sage,  gab’s  auf  dem
Çaml k BabaGip fel in  frühen Zei
ten  sehr  große Tan nenbäume.  Man
glaubt seit die ser Zeit, dass die Tan
nenbäume hei lig sind.
In ei ner Nacht fällte man we gen ei
ner  Mei nungs ver schie den heit über
ein Gelände alle Tan nenbäume.
In je ner Nacht sah man im Tan nen
wald Licht und hörte Ge schrei. Die
ses Ge schrei dau er te Mo na te lang.

Auf dem Gip fel liegt ein sym bo li sches Grab, das mit geräum ten Stei
nen  auf ge baut  wur de.  Die  Men schen  be su chen  die ses  Grab  an  den
H drel lezTa gen.
Die Fei ern Fürbit te um den Re gen bei Al lah und Die Wall fahrt nach
Kaa ba fin den auf die sem Gip fel statt.
Auch die jun gen Mädchen, Jünglin ge und jun ge Frau en be su chen den
Çaml k Baba und äußern ihre Wünsche.

2. AHI PA A1

Als die Chris ten noch die Burg To kat besaßen, sah der König am Fuß
des Ber ges Has ei nen Frem den he rum lau fen. Er schic kte ei nen Mann,
um ihn von die sem Ge biet fort zu ja gen.
Der Mann, der zu dem Frem den ging, sah den Ahi Pa a auf dem Bo den
bei der Su che nach Was ser, um sei ne ri tu el le Rei ni gung vor neh men zu
können. Der Mann teil te den Be fehl des Königs mit, aber kehr te ohne
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Ant wort zurück. Der König, der da rauf wütend wur de, er teil te sei nen
Be fehl an Ahi Pa a zum zwei ten Mal.
Dies mal zeig te Ahi Pa a mit sei nem Fin ger den König und sag te:
„Geh und sag dei nem König, dass er mich in Ruhe las sen soll. Sonst
blen de ich sei ne Au gen.“, und schlug mit sei nem Stab auf die Erde. Er
ließ Was ser fließen, nahm sei ne ri tu el le Rei ni gung vor und be gann, das
ri tu el le is la mi sche Ge bet zu ver rich ten. Der Mann kehr te zum König
zurück.
Er trat vor den König hin und sah, dass der König blind wur de. Der
Die ner erzählte dem König was dort ge schah, und der König be griff,
dass Ahi Pa a ein Hei li ger ist. Er schic kte noch ei nen Mann zu ihm, um
ihn für sei ne Au gen zu bit ten, und lud ihn zum Ha mam2.
Der  König  ver lang te  im Ha mam von  sei nen  Männern  Trink was ser,
aber Ahi Pa a hol te es.
Er trank das Was ser und fühlte
sich woh ler. Er ver lang te noch
ein mal Was ser, aber auch dies
mal lief Ahi Pa a und hol te es .
Der König trank auch dies und
konn te plötzlich wie der se hen.
Als er er fuhr, dass es Ahi Pa a
war,  der  ihm  das  Was ser  ge
bracht hat te, schenk te er  ihm,
also  dem  Mus ta fa  Pa a,  den
Ha mam. Seit dem ist der Name
die ses Ha mams „Mus ta fa Pa a
Ha mam“.

3. ALI TA I3

Es gibt auf dem Gip fel des Dor fes Do lanl  der Klein stadt Be ikdüzü ei
nen Ort, der den Leu ten un ter dem Na men Ali Ta  be kannt ist.
Auf zwei Stei nen liegt dort ein drit ter, fla cher Stein quer oben auf.
Bei star ken Ge wit tern flüchten sich die Hir ten mit ih ren Scha fen un ter
die sen Stein und war ten, dass das Ge wit ter vor bei geht.
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Es  wird über lie fert,  dass  ein mal
Ha drat  Ali  zur  Schwarz meer re gi on
kam, um dort zu kämp fen.
Nach lan gem Kampf stieg er auf die
sen Stein und ver rich te te dort sein ri
tu el les is la mi sches Ge bet.
Heu te  sind  dort  noch  vie le  Spu ren
sicht bar.  Die  Fußspur  des  Pfer des
von  Ha drat  Ali,  auch  ei ge ne  Fuß
und  Fin ger spu ren,  und  die  Spu ren
sei ner  Hände,  Knie  und  Stirn,  sind
noch  auf  dem  Stein,  wo hin  er  sie
während des Ge bets leg te, zu se hen.
Da noch die Spu ren von Ha drat Ali,
die Spu ren sei nes Pfer des und an de re
Spu ren sicht bar sind, kümmern sich
die Leu te mit viel Mühe um die sen
Fel sen und  be wah ren  ihn  sorgfältig
vor Scha den.

4. ALTIN TEPE4

Auf Alt n Tepe in der Pro vinz Er zin can leb te eine klu ge und rei che
Frau, die Cim ci me Sul tan hieß. Sie stieg mit ih ren Die nern zu sam men
auf die Alm und sie leg ten dort un ter ir di sche Roh re, in de nen die Milch
von der Alm di rekt ins Tal in ihre Vil la ge lei tet wur de.
So wur de Cim ci me Sul tan von Tag zu Tag rei cher und ver mehr te ihr
Hab und Gut.
Mit der Ver meh rung ih res Hab und Gut ge wann sie noch mehr Fein de.
Sie be kam Angst, dass ihre Fein de sie schädi gen könnten. So be fahl sie
ih ren Die nern, Sand her bei zu tra gen und um die ge sam te Vil la ei nen
Sand berg auf zu schüt ten. Mit der Zeit be dec kte der Sand die Vil la, so
dass ein Gip fel ent stand und man sie nicht mehr se hen konn te. Cim ci
me Sul tan konn te sich so schützen.
Auf  die sem  Gip fel  wur de  ein  al ter  großer  Kes sel  ge fun den.  Man
glaubt, dass er vom Schatz des Cim ci me Sul tans übrig geblie ben ist,
und nennt die sen Gip fel des we gen „Alt n Tepe“.
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5. ARGUSTU UND MELIK GHAZI5

Der Begründer von Da nisch men den, Me lik Da nisch mend Gha zi war
früher ein Sol dat. Er lag ein mal im Gar ten vom Pa disch ah und dös te.
Plötzlich kam ein We sir und frag te: „Wie wagst du es, dich hier hin zu
le gen?“
Me lik  Da nisch mend  Gha zi  sag te  da ge gen:  „Komm,  wir  fas sen  die
Son ne. Der Ver lie rer nimmt den Glau ben des Ge win ners an!“ Er be
sieg te den We sir und ver lang te von ihm, sei nen Glau ben zu wech seln.
Der We sir stell te eine Be din gung: „Ich habe eine Be din gung. Ich bin in
die Toch ter des Pa disch ah ver liebt und sie liebt mich. Wenn du mir hel
fen würdest sie zu hei ra ten, wer de ich mei nen Glau ben wech seln.“ Da
rauf hin sag te Me lik Da nisch mend Gha zi:
„Während wir zur Braut wer bung ge hen, wer de ich mich ver ste cken,
und du wirst dich vor dem Pferd des Mädchens hin wer fen. Wenn sie
dich wirk lich liebt, wird sie vom Pferd ab stei gen und zu dir kom men.
Dann bin ich bei dir.“
Bei de saßen  auf  und rit ten zum Mädchen. Als das Mädchen den We sir
sah, stieg sie von ih rem Pferd ab und lief zu ihm. So wech sel te der We
sir sei nen Glau ben.
Me lik Da nisch mend Gha zi  ließ sie  dort und  ritt nach Göme nek. Er
über nach te te hier eine Nacht. Als er am nächs ten Tag in Dönek se an
kam, sag te er: „Ne dik hi sar!“6

So ent stand der Name von Nik sar.
Er kam nach Ta las  in Ka ba  und frag te ei nen christ li chen Geist li
chen: „Wenn ich dir sie ben Ka mel las ten Gold ge ben würde, würdest
du mir die Stadt Nik sar ver kau fen?“
Der Geist li che stimm te zu, da rauf hin ließ Me lik Da nisch mend Gha zi
ei nen gro ßen Kas ten bau en und auf ein Ka mel stel len. Vier zehn Sol da
ten,  die  sich  in  die sem  Kas ten  ver stec kten,  töte ten  den  christ li chen
Geist li chen. So räumte er die Stadt Nik sar und da nach ver schie de ne
Dör fer von den Fein den.
In der Nähe von Ar gus tu ver letz te sich Me lik Gha zi und er brach sich.
Die Leu te, die  ihn so sa hen, sag ten: „Er7 kus tu8.“ Da her bekam das
Dorf den Na men „Ar gus tu“. Ma lik Gha zi schoß hier ei nen Pfeil ab und
sprach:
„Wenn ich ster be, baut mein Grab dort hin, wo mein Pfeil fal len wird.“
Wo der Pfeil fiel wur de er beer digt und dort liegt heu te noch sein Grab.
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06. DAS KERZENLICHT,
DAS NACH DER LIEBE HINTERBLIEB

In  der  Ge gend  der  Klein stadt  Ula   der  Pro vinz  Si vas  gibt  es  eine
Brücke,  die Üçgöz Köprü ge nannt wird,  und auf  dem  Brücken kopf
liegt ein Grab, auf dem jede Nacht eine Ker ze brennt. Die Sage über
die se Brücke und das Grab erzählt man heu te noch.
Um die Klein stadt Ula  gab es ei nen Jun gen und ein Mädchen, die sich
in ein an der ver lieb ten. Der Jun ge war aus ei ner ar men Fa mi lie und das
Mädchen war die Toch ter von ei nem A a9. Nach den da ma li gen Sit ten
und Gebräuchen soll te die Toch ter ei nes A a ei nen an de ren Begüter ten
hei ra ten. Aber sie lieb ten sich trotz dem und nah men kei ne Rüc ksicht
da rauf.
Der Va ter, der sei nen Sohn je den Tag Kum mer lei den sah, ging trotz al
ler Hin der nis se zum A aHaus zur Braut wer bung.
Als  er  „Mit  den  Na men  des  Got tes  und  Wor ten  Pro phe ten… “  die
Braut wer bung  an zu fan gen  wag te,  ließ  man  ihn  nicht  wei ter re den,
prügel te ihn und jag te ihn fort. Der Jun ge und das Mädchen er fuh ren
dies und wur den sehr trau rig.
Der  Jun ge  er krank te  we gen  sei nes  Kum mers.  Er  wur de  je den  Tag
weich wie eine Ker ze und starb in kürze rer Zeit. Der Va ter wur de nach
dem Tod sei nes ein zi gen Soh nes sehr trau rig und be stat te te ihn im Gar
ten sei nes Hau ses.
Nach sei nem Tod kam das Mädchen je den Tag zum Grab und zünde te
eine Ker ze an.
Der Sage nach kam auch nach dem Tod des Mädchens ihr Geist und
zünde te  wei ter  je
den  Tag  die  Ker ze
an.
Heu te  be haup ten
noch man che Leu te,
die durch das Fens
ter des Zim mers des
Jun gen  sein  Grab
an schau en,  dass  sie
das  Ker zen licht  se
hen.
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9) begüterter Bauer



07. DER AYGIR10TEICH

Der Ayg rTeich liegt am Fuß der Tah tal  Ber ge. Vie le Men schen er
tran ken in die sem Teich. Über die Be nen nung des Ayg rTei ches wird
die fol gen de Sage erzählt:
Als die Tah tal  Ber ge und Gö deli Al men noch mit grünem Wa chol der
be deckt wa ren, ka men die Turk me nen aus Südost und Süda na to lien
auf die Alm. Sie zo gen im Win ter mit der Kälte nach Süden, also in die
Um ge bung von Ha lep (Alep po).
Eine der Stam mes grup pen, die auf die se Al men ka men, war die Stam
mes grup pe Uzun Abal  Yörük. Der Bey11 die ser Fa mi lie hat te ei nen
kräfti gen und be herz ten Sohn.
Un ter Stam mes grup pen wird eine Re gel prak ti ziert: Das be ste Pferd
und das ge schic ktes te Mädchen soll te dem Sohn vom Bey gehören.
Der  Sohn  die ses  Beys  hat te  eine  rötlich brau ne  Stu te.  Sie  war  das
schönste Pferd der Stam mes grup pe.
An ei nem Tag nahm er sei ne Stu te und ging ja gen. Er ent fern te sich
weit von der Stam mes grup pe. Der Jun ge such te sich ei nen Ort, an dem
er  Was ser  trin ken und  ru hen konn te. Ge nau  in die sem  Mo ment  be
merk te er, dass er den Ayg rTeich ent lang ritt. Er ritt mit sei ner Stu te
auf den Teich zu.
Der Sohn ließ sei ne Stu te auf den grünen Wie sen frei, leg te sich auf
sei nen Über wurf und schlief. Ihn wec kte das Wie hern ei nes Pfer des.
Als er sei ne Au gen auf mach te, konn te er nicht glau ben, was er sah.
Aus dem Teich kam ein Pferd he raus, wie man es noch nir gend wo se
hen  konn te.  Es  war  ein  statt li cher  Hengst.  Er  hat te  eine  sehr  lan ge
Mähne, die wie eine Löwenmähne aus sah.
Die ser Hengst kam zu der rötlich brau nen Stu te des Jun gen, be gann zu
wie hern und paar te sich mit der Stu te. Er kehr te mit dem sel ben Wie
hern im Teich zurück.
Der Sohn von Bey über leg te ei nen Mo ment, ob er geträumt habe. Als
er be griff, dass al les wahr war, ritt zur Stam mes grup pe. Er erzählte sei
ner Stam mes grup pe, was er ge se hen hat te. Die ses Er eig nis wur de von
den Men schen als göttlich an ge se hen. Der Jun ge und die Stu te wur den
nun hoch ge ach tet.
Der Win ter zeig te lang sam sein Ge sicht, und die Stam mes grup pe be
schloss, nach Ha lep hin un ter zu zie hen. Aber sie be schlos sen auch, das
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10) Hengst   11) Ist das türkische Wort für “Herr”. Im Osmanischen Reich war es ein Titel für
Militärs (etwa im Rang eines Oberst) und zivile Beamte mittlerer Rangstufe. Der Titel wurde wie
Pascha, Aga oder Efendi dem Namen nachgestellt. Dieser Titel wurde in der Türkei im Jahr 1932
abgeschafft.


